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У статті простежується активний вплив мови сучасних ЗМІ на літературну 

норму, мовні вподобання: з одного боку, вона збагачує літературну мову оціночни-
ми зворотами, формуючи афористичну мову, а з другого – негативно позначається 
на її стані. Стверджується, що проблема впливу мови на сучасну людину, її спо-
сіб мислення прямо пов’язана з масмедіями. З огляду на це, гостро постає питання 
про формування інформаційно-мовної культури в суспільстві, про збереження на-
ціонально-мовних традицій і культури мовлення.  
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Аналіз сучасної постмодерної культури у вузькому сенсі слова дає підстави 

характеризувати її як культуру мультимедійну. У нинішніх умовах глобалізації, ін-
формаційних війн проблема задоволення цікавості реципієнтів набуває особливого 
значення. Серед сучасних технологічних винаходів особливим феноменом є телеба-
чення, яке стало невід’ємною складовою людського існування та культури суспільст-
ва. Воно потужно впливає не лише на свідомість глядачів, а й на культуру комунікації та 
на мовну культуру загалом. Водночас телебачення реально відображає наше життя, 
рівень нашої культури та якість нашого спілкування. Тому важливим і актуальним 
є вивчення мови сучасного телебачення, яка ніби відтворює мовний портрет певної 
епохи. Українська дослідниця М.В.Крижановська підкреслює, що дискурс ЗМІ при-
вертає підвищену увагу лінгвістів, оскільки є частиною загальнокультурного просто-
ру, одним із багатьох важливих факторів формування сучасної мовної картини світу 
та важливим чинником, що впливає на мовленнєві норми суспільства1.  

Останні два десятиліття словацькі науковці все частіше відзначають низький рі-
вень мовної культури та культури мовлення, “аварійну” ситуацію використання сло-
вацької мови в багатьох комунікаційних сферах, особливо у сфері публічних (офіцій-
них) висловлювань. Мовознавці підтверджують це соціологічними дослідженнями, 
які констатують неспроможність масмедій забезпечувати чистоту словацької мови, а 
отже, послаблювати протистояння між узусом і нормою, які постійно посилюються.  

________ 
1 Крижановська М.В. Сучасні тенденції та підходи до дослідження дискурсу ток-шоу: антропоцент-

ричний макронапрям // Проблеми семантики слова, речення та тексту. Вип.23. Київ, 2009. С.159. 
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Телебачення викристалізувало декілька найбільш популярних жанрів, серед яких є 
реаліті- і ток-шоу. У ході медійного діалогу здійснюється подвоєння комунікаційного 
кола: з одного боку, відбувається спілкування між модератором і запрошеним гостем, 
з другого – адресатом їхньої розмови стає глядач. У випадку телевізійних ток-шоу іс-
нує два комунікаційних кола: 1) глядачі, які безпосередньо присутні при розмові у 
студії і мають обмежені можливості реагувати на неї (як правило, невербально: сміх, 
оплески тощо) та інколи компетентні експерти; 2) телевізійні глядачі. Ток-шоу – це 
форма розмовної журналістики, яка поєднує ознаки інтерв’ю, дискусії, що концент-
руються довкола особи ведучого. Це сучасний аналог теледискусії або телебесіди, 
адресований, за влучним метафоричним висловом В.Бабенко, “не всім, але кожно-
му”2. Значну частину прайм-тайму займають реаліті-шоу – специфічний комерційний 
телевізійний жанр, що репрезентується як нестилізоване відображення реальності3.  

Для приватних телекомпаній визначальним чинником є задоволення або незадово-
лення телевізійного глядача. Більшість реаліті-шоу призначається для певної цільової групи. 
Переважно це дівчата, школярі, учні коледжів, тобто ті, чиї зацікавлення та вік співс-
тавні з професіями і віком учасників реаліті-проектів. Вони програмно орієнтуються 
на мислення та почуття молодих людей, відображаючи їх міжлюдські стосунки (від-
носини з друзями, першим коханням, батьками, дорослими взагалі), а також на при-
вілейований спосіб життя, який об’єднує моду, музику, кінематографію, інформаційні 
технології. Основна тенденція усіх шоу такого типу – це намагання ведучого модифі-
кувати своє мовлення так, щоб воно стало подібним до мовлення потенційних адре-
сатів. Це проявляється у використанні форми “ти” при зверненні до запрошених, чим 
не тільки створюється ілюзія дружньої і довірливої атмосфери, а й послаблюється 
соціальна та вікова дистанція. Більшість дискусій набуває характеру неформальної 
розмови з виразними розмовними ознаками і значною експресивністю (яка останнім 
часом все частіше доходить до вульгарності). Організатори шоу в гонитві за видови-
щністю часто перетинають межу моральності, що негативно впливає на глядачів, ба-
гато хто з яких сприймає телевізійні образи як еталон, зразок для наслідування.  

Наш аналіз показав, що мова реаліті-шоу здебільшого некодифікована. Часте вжи-
вання сленгових виразів стало нормою, яка має відображати життя молоді та репре-
зентувати намагання молодих людей відрізнятися від “консервативних” норм поведін-
ки (норм мислення і мовлення), яких дотримуються усі інші члени суспільства. Як 
ілюстрація цього – декілька найчастіше вживаних сленгізмів, які використовуються у 
реаліті- або ток-шоу, орієнтованих на молодь: infoškа (цікава інформація), žiť šoubizovo a 
lifestylovo, fičiť (є модним, актуальним з огляду на шоубізнес та життєвий стиль мо-
лоді), sólovka (сольний альбом), albáč, doska (новий альбом), open-air fešťaky (музичні 
фестивалі під відкритим небом), pogovať (в ритмі музики скакати, крутити головами 
та один на одного наскакувати).  

Останнім часом у мовній поведінці учасників шоу домінують:  
а) простота і строгість у висловлюваннях, яка пояснюється здебільшого намаганням 

досягти економічності мови на рівні слова та речення. На рівні слова це проявляється 
у тенденції до універбізації, а також до використання різних абревіатур, на рівні 
речення – до використання еліпсів і стиснення будови речення;  

________ 
2
 Бабенко В. Видовищні комунікації: методи та форми взаємодії, естетична форма видовищності // Віс-

ник Львів. ун-ту. Серія журналістики. Вип.34. Львів, 2011. С.5. 
3 Valček Peter. Slovník teórie médií A–Ž. Bratislava, 2011. S.274. 
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б) екзотичні засоби вираження, що використовуються у мовленні як результат 
бажання вирізнитися серед інших за будь-яку ціну або продемонструвати свою при-
належність до однієї з субкультур; 

в) модні слова, що, знову ж таки, пояснюється бажанням “бути в курсі”, а не ста-
ромодним; 

г) тенденція до баналізації і вульгаризації мови – вона зумовлюється тим, що все, 
що вимагає глибшого мислення, сповільнює увесь процес інтерпретації, тому є зай-
вим у комунікації, водночас грубі, вульгарні та емоційно-експресивні вирази є бажа-
ними у спілкуванні, оскільки точно привернуть увагу адресата; 

д) розмовна лексика і фразеологія, а також найрізноманітніші відхилення від лі-
тературної вимови на користь діалектів.  

Усі перелічені тенденції впливають не лише на загальну мовну ситуацію, а й на 
те, що вважати культурними мовними виразами, а що – ні. І тут доречно згадати так 
звану категорію міри, яку виокремлюють з огляду на зв’язок текстотворення і прак-
тичної стилістики. Словацький мовознавець Я. Фіндра зауважує, що в процесі кому-
нікації необхідно “намагатися творити тексти по своїй суті етичні, а на поверхні – ес-
тетичні”4. Інакше кажучи, журналіст, редактор, модератор на основі своїх інтуїції, 
чуття мови і стилістичного досвіду повинні відчувати, щó можна в даній ситуації собі 
дозволити, а що є небажаним і неприйнятним.  

Даний аналіз дає підстави стверджувати, що у мові сучасних словацьких реаліті-
шоу згадана категорія міри часто порушується. Вони не відповідають стандартним 
уявленням про якість мови у журналістиці, бо демонструють ігнорування будь-яких 
універсальних культурних і комунікативних норм, елементарних правил поведінки. У 
цих реаліті-шоу доволі часто вживаються найгрубіші, найвульгарніші вирази, хоча 
вони присутні в ефірі лише імпліцитно, бо їх замінюють звуковим сигналом (усім 
відоме пікання). Однак цей сигнал ще більше привертає увагу глядачів, вказуючи на 
їх присутність, не кажучи вже про те, що промови деяких респондентів мають вигляд 
безперервних пікань без жодного змісту і контексту.  

У мові аналізованих телепередач часто використовуються розмовні, сленгові, ін-
ші емоційно-експресивні слова, діалектизми, які вважаються нелітературними (fajné, 
neni, šak, dneskaj, ty koňo, furt, dnuka, tunak, velice, veľmo, išol, prišol, voláka). Вжи-
вання наведених слів можна частково виправдати соціальним походженням учасників, 
спонтанністю (непідготованістю) їхніх промов. Разом з тим, їх використання свід-
чить про низький рівень мовної культури, особливо якщо це стосується журналіста, 
редактора, модератора.  

Ще однією яскраво вираженою тенденцією мовлення в сучасних реаліті- і ток-
шоу є демократизація словацької мови, зокрема переповнення її запозиченнями, мод-
ними словами переважно англійського походження з метою справити враження су-
часної, модної людини. При цьому такі слова використовуються і самими редактора-
ми. Наприклад, останнім часом популярним стало слово kouč у значенні “наставник, 
вчитель співу” і навіть варіант для жіночого роду – koučka. Цей термін вживається у 
співочому талант-шоу “Hlas ČeskoSlovenska“. Більшість словацьких мовознавців вважає, 
що такі слова і вирази іншомовного походження серйозно не загрожують чистоті і 
функціональності словацької мови, бо є тимчасовими. Однак реальність є такою, що 
насправді реєструється “навала” англіцизмів. Як це можна пояснити? На думку сло-

________ 
4 Findra Ján. Jazyková komunikácia a kultúra vyjadrovania. Martin, 2013. S.27–28. 



Зоряна ГІЛЕЦЬКА 
ISSN 0203-9494. ПРОБЛЕМИ СЛОВ’ЯНОЗНАВСТВА. 2015. Випуск 64. 
 

  189 

вацького мовознавця Ю.Долніка5, в основному ми читаємо або чуємо, що причиною 
є небажання деяких носіїв літературної мови знайти відповідний словацький вираз, 
цілковита мовна недбалість, неповага до власної мови тощо. Пояснення ж цього таке: 
природно, що декларовані погляди про засоби мови не мусять відповідати відношенням, 
які реально проявляються в мовній комунікації. Чому це, на його думку, є природним? 
Тому що роздуми мають в основі абстракцію, у них ми абстрагуємося від різних кон-
кретних речей, які проявляються у певних комунікативних ситуаціях. Як приклад – 
запозичений прикметник pilotný у сполученнях pilotný projekt, pilotný film. Більшість 
мовознавців стверджує, що це непотрібне, зайве запозичення, яке не збагачує лекси-
чного складу словацької мови. Існує словацьке слово úvodný, тому рекомендується 
вживати сполучення úvodný projekt, úvodný film (prvý, úvodný film seriálu). І все ж, 
часто буває так, що словацький вираз не відображає повною мірою те, що означає за-
позичене слово. Англійське слово pilot як прикметник має значення “пробний”, “но-
ваторський”, “експериментальний”. З огляду на таку семантику, сполучення pilotný 
film виражає не лише те, що йдеться про перший, вступний фільм серіалу, а й те, що є це 
“пробний”, “експериментальний” фільм, який має сигналізувати про зацікавлення 
глядачів цим серіалом, реакцію глядачів на нього. Якщо в мовній свідомості утвер-
диться така потреба вираження, тобто потреба передати значення “вступний фільм, 
який має на меті також завдання сигналізувати про реакцію глядачів на цей серіал”, 
прикметник pilotný може увійти до складу словацької лексики як функціональний за-
сіб. Якщо ж мовна практика покаже, що носіям мови вистачає слова úvodný з його 
семантикою, тоді прикметник pilotný перестане вживатися. 

Отже, реаліті-шоу є сучасним феноменом в області аудіовізуальної культури. В 
основному це запозичені аналоги реаліті-шоу, формат яких адаптований до словаць-
кої реальності (Zámena manželiek, Farma, Hlas ČeskoSlovenska, Česko-Slovensko má 
talent, Slovensko hľadá Superstar, Tanec za milión, Farmar hľadá ženu, Nevesta pre 
milionára, Mama, ožeň ma, Extrémne premeny Druhá šanca na život). Порівняння цих 
адаптованих словацьких реаліті-шоу з закордонними дає підстави стверджувати, що 
словацький аналог має якісно нижчий рівень в універсально-культурному, етичному і 
мовному аспектах.  

Як висновок: проблема впливу мови на сучасну людину, її спосіб мислення без-
посередньо пов’язана з масмедіями. З огляду на це, гостро постає питання про фор-
мування інформаційно-мовної культури в суспільстві, про збереження національно-
мовних традицій і культури мовлення. Сьогодні все більше дослідників мови вказує 
на необхідність виділити телевізійне мовлення в окремий вид мовлення, виокремити 
його як самостійний стиль мовлення. Адже мова сучасних ЗМІ активно впливає на 
літературну норму, мовні вподобання: з одного боку, вона збагачує літературну мову 
оціночними зворотами, формуючи афористичну мову; а з другого – має на неї нега-
тивний вплив. На жаль, доводиться констатувати: часи, коли масмедії позитивно 
впливали на мовну ситуацію в країні, вже в минулому. 

________ 
5 Dolník J. Spisovná slovenčina a jej použivatelia . Bratislava, 2000. S.104. 
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erary language with evaluative phrases and shapes aphoristic speaking style; on the 
other one,  its negative effects should not be neglected.  That is why the issues of 
shaping an informational and lingual culture in society as well as of preserving tradi-
tions of the nation’s language and speech are very topical now. 

Keywords: speech of reality and talk shows, literary norm, culture of speaking, 
democratization of language, dialectal words, vogue words, colloquial words, slang. 

 
 

ВЛИЯНИЕ ТЕЛЕВИЗИОННЫХ РЕАЛИТИ- И  

ТОК-ШОУ НА ЯЗЫКОВУЮ СИТУАЦИЮ В СЛОВАКИИ 
 
 

Зоряна  ГИЛЕЦКАЯ  

Львовский национальный университет имени Ивана Франко 
ул. Университетская, 1, Львов, 79000 
Кафедра славянской филологии 

e-mail: hiletska@gmail.com  
 

В статье рассматривается проблема влияния языка телевизионных реалити- 
и ток-шоу на современного человека и на языковую ситуацию в Словакии. Язык 
современных СМИ активно влияет на литературную норму: с одной стороны, он 
обогащает литературный язык оценочными оборотами, формируя афористичес-
кий язык, а с другой – имеет негативное на него влияние. Есть все основания 
утверждать, что проблема влияния языка на современного человека, его спо-
соб мышления прямо связана с масс-медиа. Как вывод – необходимо формиро-
вать информационно-языковую культуру в обществе, сохранять националь-
но-языковые традиции и культуру речи. 
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